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2. AOVERTÊNC AS, CU DADOS E RSCOMENDAçõES

Advertências gerais

Leia e entenda todas as instruções contidas nestas instruções de uso antes
de insta[ar ou operar este equipamento.

Usar somente o equipamento em perfeitas condições e proteger a si, pacientes
e terceiros contra eventuais perigos,

Durante o transporte
0 equipamento deve ser transportado e aÍ-mazenado, observando o seguinte:
. Manusear com cuidados para evitar quedas, vibrações excessivas e impactos;
. As setas da embalagem devem estar apontando para cima;
. Não empiLhar acima da quantidade indicada na embalagem;
. Não ande ou fique em pé acima do pacote;
. PToteger contra a Luz sotar, umidade, água e poeira;
. Observar os Limites cle temperaturô, pressão e umldade retativa,

Antes do uso do equipamento
Para ajudar a garantir uma higiene adequada e proteger contra doenças infecciosas, antes da
primeira utitização, o equipamento deve ser [impo e desinfetado observando as instruções contídas
neste manuaL.
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3. DESCR çAO 6üRAL DO S STüMA

3.1. DESCRTçÃO DO STSTEMA
Sistema de elevação do assento a gás através de atavanca LateraI que permite maior faciLidade

e rapidez no ajuste de posições,
Apoio para os pés ajustáve[, possibilitando methor posição no cômpo operatório e facilitandcl

a hemodínâmican,
0s movimentos verticat, horizontaI e incLinação do encosto são acionados através de manÍpuLo",

proporcionando a.justes variados para o apoio [ombar, permitindo que o profissionaL sente-se
corretamente, respeitando-se a hemodinâmica, ou seja, quando sentado o profissionaL deve estar
com a coxa paraLeta ao soto e a planta dos pés apoíados no chão oLJ êro,

Encosto com ajuste de altura e fáciI adaptação à estatura do profissionaL proporcionando mais
conforto*.

Base com 5 rodÍzios, resistente, proporciona excetente estabiLidade e fácíL mobitídade.
Estofamento em materiaI rígido e resistente, com revestimento sem costuTa, densidade

U adequada e anti-deformante, Permite mais conforto para o profissionat e é de fácil. limpeza e assepsia,
Acabamento liso com cantos arredondados, Assento com etevação centraI e rebaíxamento das

bordas anteriores", que permite agradável sensação ao sentar-se e facilita a hemodínâmíca, ou seja,
permite que a circuLação sanguínea ocorra de forma naturaL,

- Verificar modeto adquirido,

1l
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3.2. PRINCIPAIS COMPONENTES DO PRODUTO

3.2.1. Mocho Comfort

3.2.2. Mocho Professiona L

0l - Encosto
02 - Assento
03 - Alavanca reguLagem altura do assento
04 - Base
05 - Rodízio

0l - Encosto
02 - Assento
03 - Alavanca requLagem inclinação do encosto
04 - Alavanca regutagem altura do assento
05 - Base
06 - Rodízio



,4. .4t-9'.i.I J Á., i..i,

['4anuaI do Proprietário

3.2.3. Mocho Ergonomic

0l - Encosto
02 - Assento
03 - Atavanca regulagem inc[inação do encosto
04 - Alavanca regutagem attura do assento
05 - Aro de apoio para os pés

05 - Base
07 - Rodízio

Estofamentos Laminado PVC, couro ou uLtrateather, disponíveis em diversas
coTe5.'

" (Sujeitr: a disponibltidade comercia[)

E.





'r: '33 Í
ManuaI do Proprietário

í}. OPERAçÂO

4.1. Regutagem do assento (Todos os modelos)

SUBIR: Suspenda o corpo e, com um Leve toque para cima na alavanca de regutagem de attura do
êssento (01), o assento subirá automaticamente. Solte a alavanca na aLtura desejada.

OESCER: Sente no centTo do mocho e, com um leve toque para cima na alavanca de regulaqem de
altura do assento (02), o assento descerá com o peso de seu corpo (mínimo 50Kg), Solte a atavanca
na aLtura desejada.

4.2. Regutagem do encosto (Professional / Ergonomic)

VERTICAL: O ajuste da altura do encosto é feito manuatmente (sistema catraca) (03), basta puxá-[o
e soltar na posição desejada.

HORIZONTAL: Acione a alavanca (0a) e ajuste a inclinação do encosto na posição desejada.

t

t t
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4.3. Regulagem do apoio pare os pés (Ergonomic)
Para uma hemodinâmica perfeita, quando o mocho estiver com suê altura elevada, é recomendado o

uso do apoio para os pés, Para ajustar a posiçôo do apoio, solte o maníputo (05) e ajuste na posição
desejada,
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5. L MPEZA E DgS NFECçÂO

Para sua proteção, durante o processo de [impeza e desinfecção do equipanrento
utitize EPls como [uvas descartáveis e óculos de proteção,

Cuidados para ê limpeza dos Estofamentos (Laminado PVC "couTvin", couTo orJ

uLtraleather), Jamais utitizar quatquer tipo de álcoot, materiaI microabrasivo,
detergentes que contenhanr solventes tais como eter ou tira manchas para
Limpeza dos estofamentos, pois isto poderá provocôr manchas,

Procedimento para a limpeza dos estofamentos em laminado PVC (courvin)
\-, ou ultreteather:

- Recomendamos o uso de um pôno umedecido em água com sabão neutro.

Procedimento para a [impeza dos estofamentos em couro:
- Para limpeza e hidratação dos estofamentos em couro, recomendamos ô utitização de produtos
exclusivos para este fim,
- Nunca molhe ou esfregue rigorosamente o couTo. Caso caia sujeira sobre o couro que venha a
manchá-to, Linrpe-o imediatamente com um pano umedecido em água com sabão neutro,

Limpeza geraI
Para a [impeza utitize um pano l-impo e macio umedecido com sabão neutro e depois realize a secagem
com um pano Limpo e macio ou toalha de papet.

Desinfecção
Para o processo de desinfecção, utitize espuma detergente desinfetante que possuam componentes
ativos a base de Cloreto de dideci[dimetilamônio (exceto para os estofamentos).

\- Aplique a espuma detergente desinfetante sobre a superfície ou sobre um pano [impo e espaLhe sobre
a superfície a ser tratada, Respeitar o tempo de contato antimicrobiana indicado pelo fabricante,
Apos a apticação, deixar secar. Não enxaguar,

a
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6. HSPEçÃO E MA UTEIUçÃO

6.1. MANUTENÇAO PREVENTTVA

Atem da inspeção anua[, parê garantir uma Longa durabitidade e bom funcionamento de seu
equípamento, á importante realízar uma manutenção preventiva em um período máximo de três (3)
anos,

Entre em contato com o Departamento de Serviço Atliage sobre a nossa revisão periódica e
programa de manutenção preventiva.

5.2. MANUTENÇÃO CORRETTVA

A A[Liage dec[ara que o fornecimento de diagramas de circuito, [istas de componentes ou
quatquer outra informação que forneça assistêncía técnica em nome do usuário, pode ser solicitado
desde que previamente acordado entre o usuário e a Alliage.

A garantia será anulada se as peçôs originais forem removidas / substituídas por técnicos de
serviço não autorizados.

Procedimentos de manutençâo ou assistência podem ser rea[izados somente
por serviço técnico autorizado pelo fabricante,
Todas as instruções parô uso do equipamento como pretendido são fornecidas
neste guia do usuário.
Se aLgum prob[ema for detectado e não puder ser corrígido, entTe em contato
com o Departamento de Atendimento A[Liage,
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7. ESPEC F CAçõES rÉCrrr CAS

7.'I . CARACTERíSTICAS GERAIS

Mocho Comfort

7,2 Kg

9,2 Kg

I10 Kg

Mocho ProfessionaI

10,4 Kg

12,6 K9

110 Kg

Mocho Ergonomic

12,4 Kg

15 Kg

I l0 Kq
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7.2. DIMENSIONAL (mrr)

Mocho Comfort

Mocho Professional
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Mocho Ergonomic
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Este equipamento está coberto pelos prazos de garantia, termos e condições contidos no Certiticado
de Garantia que acompanha o produto,
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g.SERV çOS AUTOR ZAAA ALL AGE

Todos os serviços realizados no equipamento deverâio ser reatizados por um Assisterrte Técníco
Autorizado, pois, de outra maneíTô, nâo serão cobertos pela garantia,
Caso precise soLicitar especificação de componentes que não esteja dectarado no manuaI do usuário
use o Serviço de Atendimento ao Consumidor Atliage para reatizar a solicitação.

Telefone: +55 (.l6) 35.l2-1212
Endereço: Rodovia Abrõo Assed, Knr 53 + 450m - Recreio,Anhangüera * RibeirÊjo Preto-SP/ BrasiI
CEP l/1097-500
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APRESETUTAçÃO 0O MAruUAL

Nome Técnico: Equipos Odontolóqicos e Acessórios
Nome Comerciat: Deliverg Units
Modetos: Sgrrcrus G2

Marca: Saevo
UDI-Dl Básico: 789958l 3De[ivergUnit00TNV

Responsávet Técnico: DanieL R, de (amargo
CREA-SP:5062199650

ANVISA Registro No: 
.l00692'l0075

Atliage S/A lndústrias Médico Odontologica
Rodovía Abrão Assed, Km 53 + 450m - CEP 

.]4097-500

Ribeírão Preto - SP - BrasiI
TeL: +55 (16) 3512-1212

EC REP

CINTERQUAL - Soluções de Comércio
lnternacionat, Lda,
Avenida Defensores de Chaves, No 4

Escritório ldea Spaces.I000-l l7 Lisboa, Portuqai

REF 77000000338 - Rev,: 06 - Junho/23

Documento originalmente redigido no idíoma Português.
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MARCAS REG STRABÃS

Todos os termos mencionados neste manual que são marcas regístradas conhecidas, marcas
comerciais registradas ou marcas de serviço foram apropriadamente rotutadas como tais. Outros
produtos, serviços ou termos que são mencionados neste manual podem ser marcas registradas,
marcas comerciais registradas ou marcas de serviço de seus respectivos pi-oprietários. A ALtiage S/A
não faz nenhuma reivindicação quanto a estas marcas reçístradas. O uso de um termo neste manuai
n,.io cleve ser considerado c«:nro cle influênr:ia sobre a validade de qualqueT marcô registrada, rnôTca

comercíal regístrada oLr marcê de serviço.

Copgright @ 2019 AU.iage S/4, Todos os direitos reservados,

As características de desempenho fornecidas neste manuaI são apenas para referência e não devem
ser consideradas como especificações garantidas,

v
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Aliiage S/A lndustrias Médico Odontotogica
Telefone: +55 (l 6) 3512-1212

RodovÍa Abrão Assed, Km 53 - CEP 
.l4097-500 

-Ribeirão Preto - 5P -Brasil
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1. NFOR AçõES GERA S
I.I.PREZADO CLIENTE
Parabéns pela excelente escotha, Ao comprôr equiparnentos com a quatidade ALLIAGE, pode ter
certeza da aquisição de produtos de tecnotogia compatíveL com os methores do mundo em sua ctasse,
Este manuaL the oferece uma apresentação geraI do seu equipamento, descrevendo detalhes
importantes que poderão orientá-[o nô sua corretê utilização, assim como na soluçâo de pequenos
prob[emas que eventualmente possam ocorrer,
Este manual deve ser [ido por completo e conservado para futuras consuttas.

r.2.rNDrcAçÔEs PARA USO
Os Deliverg Units são destinados a auxiLiar no tratamento e remoçôes de cáries, remoção de
restaurações e à odontosecção, como auxítio na extração de dentes, também indicadas para sÍndrome
de ardência bucal, abcessos dentários, abração clentária, dentre outras [igadas a tratamento dentário.

v 1 .3.coNTRA INDICAÇÃO
Não há contraindicação conhecidas para esse equipamento,

I.4.SIMBOLOGIA
0s síntbotos a seguir sâo usados tanto ao [onqo deste rnarruaL corTto Íto produto, Certifique-se de
que você entende plenamente cada sÍmbolo e siga as instruções que o acompanha.

I
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\-, Proteger da chuva Limite de temperatura

L J

x

Proteqer da tuz solar RecicLáveL

Este Lado para cima
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lndica que o produto deverá ser
levado a um local especial de
coleta de Lixo no finaI de sua vida
útiL, ApLica-se tanto ao disposítivo
quanto aos acessórios

Partes aplicadas tipo B

Terra de proteção

Advertência;
Atta Tensão

L
/^

Ação obrígatória

Não reutiIizar

{-:f>\

Partes Môveis

Atençâo

lnclinação para f rente

Dispositivos sensíveis à
eLetrostática (ESD)

Acionamento do Bio-sgsteni
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Desce encosto

Determina as posições de
trabatho 3

U [trasso nr

Sobe encosto

Determina as posições de
trabalho 2

QuorJa do braç«:

2

I

Desce ôssento

Volta a zero

Determina as posições de
traba[ho 4

Acionamento do refletor

Sobe .:ssento

Deternrina a-s pc"rsiçÕes de
trabaLho I

Jato bicarbonato
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Acionament"o de água no pr:rta-
üopô

/';---?\- Turbina OdontoLoqica

h{e

.Õ.

E Serinqa

I
Wi

rn
&

Suqador de saIiva váLvuIa
contro[áve[ (Venturi)

Motor E[étrico

Acionamento da água na bacia

lnversõo do sentido da rotação do
micromotor eLétriccr

Sugador com váLvuLa control.áveI
(Vac-pl.us)

Fibra ótica Parada de movimento

Arrefecimento por spraU

Programa Z

tt

Programa 'l
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MW Tecla avançar / retroceder

Data de Fabricação

Fabricante

EC REP
Representante autorizado na
comunidade europeia

v

I

HEF Número do catáLogo

SN

Dispositivo médico

#

Programa 3

Número do modelo

TecLa nrais e TecLa menos

ModeLo

Número de série

MODEL
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2. ADUERTÊ C AS, CU DAoO§ E RECOME OAçõES

Advertências gerais

Leia e entenda todas as instruçôes contidas nestas instruçôes de uso antes
de instalar ou operar este equipamento.

Usar somente o equioamento em perfeitas condiçÕes e proteger a si, pacientes
e terceiros contra eventuais perigos,

Este equipamento deve ser instalado e operado por pessoô[ famitiarizado com
as precauções necessárias,

Os Deliverg Units possui 4 diferentes interações com o usuário, são elas:
- Etiqueta de identificação: Localizado na parte [ateraL do equipamento;
- Simbologias de segurança: Localizado nos locais de riscos e em sua etiqueta
de identificação;
- Painel centra[;
- Paínel latera[;

Durante o transporte
O equipamento deve ser transportado e aTmazenado, observando o seguinte:
. Manusear com cuidados pêra evitar quedas, vibraçôes excessÍvas e impactos;
. As setas da embalagem devem estar apontando para cima;

\- . Para manuseaT a embatagem como uma úníca unidade considei-e o indicador do centro de gravidade
. Não empiLhar acima da qLrantidade indicada na emba[agem;
. Não ande ou fique em pe acima do pacote
. Proteç1er ccntra a Luz soLar, unridade, água e poeira;
. ObseTvaT os [imites de temperatura, pressão e umidade relativa,

Durante a instalação do equipamento

As instruções para instalação se encontram no manuaI de serviço, acessível
somente para técnicos autorizados.

O equÍpamento deve ser instaLado somente peto técnico autorizado,
Este á um procedímento técnico que nâo pode ser executado pe[o usuárío,

a
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. O equipamento deve ser instaLado apenas por assistentes técnícos autorizados,

. Devem ser seguidas as Tecomendaçôes do manLraI servíço quanto a obriçatoríedade cja exlstônci.r
de aterramento de proteção.
. lnstate o equipamento em um locaL onde não estará em contato com a umidade, água, p[antas
e animais.

' lnsta[e o equipamento em um locaI onde nâo será danificada peLa pTessSo, temperatura, umidacJe,
tuz solar direta, poeira, sais ou produtos coTrosrvos.
. Este equípamento não foi projetado para uso na presença vapores de misturas anestésicas
inÍlarlóveis ou óxido nitroso,
. CoLoque quaisquer outros dispositivos externos a pe[o menos 

.l,5 
metros de distâncía do

equÍpamento, paTa que o paciente não possa tocaT no em qualquer outro díspositÍvo externo
enqüônto ete estiver sendo atendldo.
. Devem ser seguidas as recomendações deste manuaI referente à EMC. Equipamentos de
comunicações e fontes geradores de RF podem afetar o funcionamento do equipamento.
. Equipamento pode causaT rádio interferência ou, interromper a opêrêção de equipamentos proximos,
sendo necessário tomar medidas rnitigatórias, como reorientação, relocação do equipamento ou

\- blindagem do LocaL.

Antes do uso do equipamento
Para ajudar õ garantir uma higiene adequada e proteger contra doenças infecciosas, antes da
primeíra utiLização, o equipamento deve ser Limpo e desinfectado observando as instruções contidas
neste manuat.

\-

Durante o uso do equipamento
. Sob nenhuma circunstância o paciente pode operar o equipamento,
. O paciente não deve tocar em outras partes atém daquelas específicas para ser atendido.
. 0 equipamento deverá ser operado somente por profissíonais da área da saúde com quatificação.
. Para operôr o equipamento, o pessoal de operação deve:
- Ler e entender o manual do usuário.
- Estar fami[iarizado com a estrutura e funções fundamentais deste equipamento,
- Estar famitiarizado com os protocolos de situação de emergência deste equipamento,
- Ser capaz de reconhecer irregu[arídades no funcionamento do equipamento e ímptementar as
medidas apropriadas, quando necessário,
. O equípamento foi projetado de acordo com as normas de compatibil.idade eLetromagnética, mas
em condições muíto extremas, pode causar interferêncía com outros equipamentos. Nâo utitize este
equípamento em conjunto com outros dispositivos muito sensíveis a interferência ou com dispositivos
que criem attos distúrbios eletromagnéticos,
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. Nâo posicione o paciente no equipanrento enquanto estíver iniciando o mesmo, pois o paciente
pocle se ferir se o equÍparnerrto r-rão fulcionar corretamente. No caso de ufi't e[ro que requeira
desligar e [içar o equipamento, remova o paciente antes de Ligá-Lo novamente,
. Irn cêso de risco para o paciente, pressione o botão de emergência imediatamente LocaLizado na
parte lateral do equipamento.
. Se este produto for exposto a água, umídade ou substâncias estranhas, desligue-o imediatamente
e entre em contato com um Centro de Serviço Autorizado ALLiage,
. Em câso de dano ou defeito, não use o equipamento e entre em contato com um Centro de Serviço
Autorizado ALl.lage.
. Não use o equipamento se a[gum de seus compartimentos ou peças estíver danificado, solto ou
tiver sido removido, Entre em contato com urn Centro de Serviço Autorizado da ALtiage e soLicite
o reparo ou a substituição de quaisquer gabinetes ou peÇas danificadas, sottos ou removidos do
equipamento antes de usar o equipamento novamente.
. Nâo toque no equipamento ou use-a se ela estiver sendo reparada ou se os gabínetes do
equipamerrto tiverem sido removidos,
. Não abra nem remova nenhum dos gabinetes do equipamento, Nenhuma parte interna pode ser
reparável pelo usuário.
. Em côso de queda ou impacto de partes móveis ccrusãndo a quebra dcl [T]€SrTrã, cuidacio ôo mênuseci-
Ias, pode haver partes coi-tantes,
. Éste equipamento não pr-oduz efeitos fisiológícos que não são óbvios ao operador,
. 0 operador não pode entrar em contato com o paciente quando estiver em contato com conectores
acess íveis,
. 0 operador não pode utilizar ferramentas para abrir o equipamento,

Prevenção contra contaminação cruzêda

Deverão ser tomadas medidas de Limpeza e desinfecção/esteriLízação
adequadas para evitar a contaminação cruzada entre os pacientes, utíLizadores
e outTas pessoas.

'Para cada novo paciente, execute os proceCimentos de límpeza, desinfecção / esterilizaçóo e de
acordo com ôs instruções contidas neste manuaL.

Apos a utilização,/ operação do equipêmento
. Des[ique o equípanrento se não estiver em uso por muito tempo.
. Todas as p.:Ttes que tíveram contato com o paciente devem ser Limpas e desinfetadas/esteriLizadas
a cada novo paciente para evitar a transmissão de aqentes infecciosos que possam cêusaT doenças
çlrôves.
. Realize a [ímpeza e desinfecção/esteritização conforme instruções contidas neste manuaL,
. Não desconecte o cabo ou outras conexões sem necessidade.
. Nôo rnodifique nenlruma parte do equÍpamento,

Precauções em caso de alteração do funcionamento do equipamento
Se o equipamento apTesentar aLguma anormalidade verifique se o problema está retacionado em
algum item listado no tópico "Diagnóstico de problemas" deste manuaI do usuário.
Se não for possíve[ sotucionar o problema, destigue o equipamento, entre em contato com umô
Assistência Técnica Autorizada AlLiage.
. O aquecedor só pode ser trocado pelo prestador de serviço autorizado ALtiage.
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O fatrricante NÃO se responsabiLíza:
. O equipanrertto seja utilizado para outrosfins que não aqueles pôrà cs quais
foi concebido,
. Danos causados ao equipamento, o operador e / ou paciente, como resultado
de ínstaLação incorreta e procedimentos de manutenção em desacordo ccm âs

instruções de operaçâo que acompanham os equipamentos,

Precauçôes paÍa redução de impacto ambiental
A Al,l.iage S/A visa atcançar uma po[Ítica ambientaI para pTomover o fornecimento de produtos
médicos e odonto[ógicos ambientatmente conscientes que continuamente minimizam o impacto
ambiental e sâo mais amigáveis ao meio ambiente e à saúde humana.
Para um manter um impacto mínimo ao meio ambiente, observe as Tecomendações abaixo:
. Após a instalação encaminhe os materiais recicláveis para processô de reciclagem.
. Durante o ciclo de vida do equipamento, desligue-o quando o mesmo não estiver em uso,
. PaTa prevençâo da contaminação ambientat, o descarte de residuos e consumíveis devem segrrir
o procedimento normal para resíduos biomédicos,
0s residuos biomédicos engLobam materiais não agudos susceptÍveis de causar doenças ou suspeitas
de abrigar organismos patogênicos que devem ser armazenados em um saco amareto devidamente
rotuLado com um símbolo de risco biolóqíco, armazenados num recipiente resistente a perfurações,
estanque, até o reco[himento e incineração.

As embatagens do Equipamento é composta por madeira, papelão, p[ástico e
poliuretano expandido (PU) que são materiais 

.100% 
recíctáveis.

DIMENSÕES:
Urtidade principat: ll55 x .l070 

x 470rnm /MASSA: Aproximadamente: 30 Kg

Precauções em caso de inutilização do equipamento
Para evitar contaminação ambientaL ou uso indevido do equipamento, quando o rnesmo for
inutitizado, estes devem ser descartados (conforme LegisLação viqente) em LocaL apropriado, pois
os materiais existentes em seu interior podem contarninar o meio ambiente,
Para o Espaço Econômico Europeu (EEE), este produto está sujeito à Diretiva 2012/19/EU, bem como
às leis nacionais correspondentes, Esta diretíva exige que o produto deverá ser [evado a um local
especiaI de coteta de [ixo no finaI de sua vida útil., Aptica-se tanto ao dispositivo quanto aos acessórios
Entre em contato com o revendedor se a disposíção fina[ do produto for necessária.

Esse equipamento não deve ser eliminado como Lixo doméstico,

a

&

o
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3.D6SCI çAO GERAL DO S STEMA

3.r.DESCRIÇÃO DO STSTEMA

Deliverg Unlts para uso odontol.ógico, para o acionamento e controLe da serÍnga, instrumentos
rotativos e outTos, proporcionando a melhor proximidade do campo de traba[ho; ambidestro (atende
a clestros e canhotos),
Estrutura do conjunto construídà em ãço com corpo em ABS injetado com proteção anti-UV. Pintura
Lisa de a[to britlro a base de epoxi, potimerizada em estufa a 250oC, com tratamento fosfatizado
resistente a corrosão e materiaís de [impeza,
Mangueiras [isas, arredondadas, Leves e flexíveís, sem ranhuras ou estrias,
Seleção automática das pontas através de vátvuLas pneumáticas individuais, possibi[itando [eveza
no seu acionamento.
Possui ampLo suporte para instrumentos incorporado, permítindo meLhor acomodação do materiaL
de trabalho,
Puxadores bíLaterais,
Suporte de pontas escatonado, evíta a queda invotuntária dos instrumentos, causando danos aos
mesmos.

3.2.ESPECt FtCAÇÃO DE APLTCAÇÃO

Os Deliverq Units são um sistema de suporte de instrumentos integrado a mesa tais como com
seringa, mangueiras e bandeja,

3.2.1 .Princípios de operação
A operação dos Deliverg Units consiste em umô mesa que atimenta e controLa instrumentos
odontologicos e possui movimentaçôo através braços artícu[áveis com amp[a e travamento
pneumático.

3.2.2.Características f ísícas si gnifi cantes
As Deliverg lJnits são construídos utitizando-se umô gamô de rnateriais especÍficos para cada
função, como êÇo, ferro fundído e atr:minio em suê estrutura; potiuretano, PVC, ôço e plástico nc:

acabamento, etc,

3.2.3.PerfiI do usuário
Os Deliverg Units podem ser uti[izados por ambos os sexos, com o nívet mínimo de alfabetização
com capacidade de [er e compreender imagens, símbolos, ícones, caracteres ocidentais (fonte Ariat),
caracteres aLfas numáricos, não podendo apresentar um grau de imperfeição visuaI para Leitura ou
visão e grau médio de comprometimento da memória recente, não estando em cêpacidade ctaras
de executar as atividades e funções do produto de maneira corretas a profissão,
O usuário precisa ser profissional na área da saúde qualificado e treinado para desempenhar as
atividades, funçôes frequentemente utilizadas na aplicação dos Deliverg Units e suas funçôes de
operaçôes primárias,
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3.3.PRINCIPAIS COMPONENTES DO PRODUTO

3.3.l.Equipo

vísta inferior

\vista LateraI

0l - Puxador bilateral
"02 - Serínga tríplice
"03 - Termínais atta rotação
^04 - TerminaI micromotor
''05 - Tecl'a de ac-ionamento de água na cuba
-06 - PaineI de fontroLe (PAD)

^07 - Neqatoscópio
0B - Suporte pôra instrumentos

"09 - Acionamento do freio do braço
"-l0 - Acionamento Bío-Sqstem
'"1 I - Registros de água para FO/VIME/U[trassom/ato de Bicarbonato
-,I2 - Chave de inversão do LED (ULtra Vision)
".l3 - Chave de acionamento aquecimento de água da seringa
''.l4 - Power (ajuste da potência do u[trassom)
"15 - Speed (ajuste da rotação do MME)
".l6 - Liqht (ajuste da [umínosidade do MME)
".l7 - Clrave de Ínversão sentido da rotação MME

,r$
,ii

- itens opcionais

ü

il

V
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3.3.2.Acessórios

TB TM FO MME

*

T
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ô

-01 - Terrninais:
. Borden
. Midwest

L. Frbrô Optt(a
. Micromotor ELétrico
-02 - FotopoLimerizador
-03 - Kit paineI de contro[e (PAD)
. Disponível em duas versões (11 / 17 teclas)
"04 - Seringa tríptice com corpo tota[mente injetado em termopl.ástico
t05 - Seringa tríptice com corpo totaLmente metá[ico ou com manop[a injetada em termop[ástico
'06 - Bandeja auxitiar / suporte de instrumentos
.07 - Tampo de inox
"08 - Kít jato de bícarbonato (mode[o c/ termina[ e reservatório acoplado ao equipo)
-09 - Kit jato de bicarbonato (mode[o Jet Hand)
-10 - Acoptamento CART

"11 - Acop[amento FLEX pneumátíco
'12 - Acoptamento FLEX mecânico
".l3 - PedaI integrado "Chip BLower"
'14 - Pedal. progressivo
"15 - Pedal proqressivo com acionamento/corte de água
^,l6 - Kit aquecedor para seringa tríptíce
^'17 - Kit negatoscópio
'lB - Manômetro
'.19 - Kit ultrassorr
. Disponível nas versões com transdutor fixo ou destacável com ou sem ituminação
'20 - Kit MME

.ltens Opcionaís (Sujeito a disponÍbitidade comerciaL)

ü
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Os Equipos poderão ser compostos por:

TerminaL Borden

TerminaI Fibra Optica

Fotopo[ímerizador

Jato rje Bicarbonato

Acop[amento FLEX Pneumático

U Ltrassom

Etiqueta de identificação "canrpo
responsáveI em identificar a
confiquração do produto".

Notas
Conrposição do Equipo (confi guraçâio)

Equipos com nomencLatura "Í:ULL0" podem conter aLguns opcionais em conjunto, +,ais

como: FOlM ME/ OPI I /SO N I C/PAD/-J ET, etc,,.

EC REP

DãLIVERY UNITS i EQUIPoS oooNToLÓGlcoS
't27 I 220 V-

o.P

It-i 50/60H2

.,frÍc€MDt^

];JDE'

1Ír

cl

0pcionais

oPr

S/A l!rCúst.!as
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3.4.PARTES APLICADAS

O seguinte item é usado no tratamento do paciente.

Peças de mão
pneumática DestacáveI

Membrana
Mucosa

Membrana
Mucosa

I min

'l min

N/A

Tipo B

. Não fornecido com o produto,

3.5.POSICIONAMENTO OAS ET!QUETAS

A figura a seguir ilustra a tocalização das etiquetas no equipamento,

Micromotor eletrico DestacáveI e fixa

Bico cla seinga DestacáveI
Membrana

Mucosa
I min

DELIVERY UNITS / EoUIFos oDoNToLÔGIcoS
127 I 220 V-

50/60H2

((@^o

N/A

lmagem itustrativa

Tipo de partes
Duração do

contato

Fixa

Fotopo[imerizador DestacáveL e fíxa

I min

I min Tipo B

i7<nl
fil OP
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3.6.REQUISITOS DO SISTEMA

3.6. I .Requisitos do compressor
O compressor é requisitado para prover o ar comprÍmido para uso ctínico e Laboratorial, possuinco

desempenho estável e capacidade de fluxo de acordo com as exigências mínimas exigidas pêrê a

instalação clo consuLtório odontoLógico, aLém de ser isento de óLeo ou emissão de fumaças, vaPoTes

ou odores desagradáveis.
Deve possuir um sistema de segurança com váLvuLa que entra em funcionamento para liberaçôo ia
pressâo, caso haja faLlra clo pressostato e tarnbént urn protetor cJe sobrecarga com a final"idade de
proteger o equipamento de superôquecimento, O Local de sua insta[ação deve ser um lugai- arejado,
de preferência fora do consultório e não deve ser instaLado em dependâncias sanitárias tais como
i:anheiros e Lavabos, a fim de minimizar a contamirração do ar utiLízada nos consuttÓrios.
Para segurança do paciente, do operador e o perfeito funcionamento do produto, a instataç.io co
rompressor deve respeitar as seguintes Tecomendações:
lnstaLar um dispositivo de aLivio de pressão juntalnente ôo coulpressor;
lnstaLar fittro de ar com regutadr:r de pressão, evitando assim que o óteo, a urmidade e partícr-ilas

sótidas penetrem no rnterior do consu[torio e posterlormente atin.ja sLjds partes vitais, como pot-

exenrpLo; váLvuLas, peÇas de mão, etc;
lnstaLar o compressor próximo do ponto de atimentação para evitar perdas;
Nas instaLações utiLizar preferencialmente tubos de cobre rÍgidos, As tubulações podem ser
executadas tambérn com tubos de aço gaLvanizado, aço inoxidáve[, ngLon ou polietiLeno.
Limite de pressão de 80 psi;

Limite taxa de fluxo > 47 Nt,/min;
[-imíte de umidade entre 40 e 60%;
Limite de contamínação do óleo de 0,5 mglm3;
Limlte cie contaminação de partícuLas < 100 partícu[as / mr (partícu[as de tamanho entre I e 5pm);
Os reqr-i[amentos relativos à quaLidade do ar vão de acordo com legisLação de cada país,

3.5.2.Requisitos da bomba vácuo
A Bomba de Vácuo é requisitada para possuir alto poder de sucção, a fim de permítir ao profissional
uma melhor vÍsuatização do campo operatório com diminuição do risco de contaminação peLo aerossoL
e maior conforto ao paciente, evitando o seu constante destocamento à unidade de água, durante
o procedimento c[ínico.
O bom funcionamento da Bomba de Vácuo é indispensável para assegurar o controte de infecção
no consuttorio e a assepsia da cavidade bucaI do paciente, pois aspira e drena os residuais do meio
bucaL para fora do consuttório, As partes maiores dos sótidos devem ficar retidas em um separador
de detritos, de onde díariamente devem ser removidas,
A Bomba de Vácuo deve ser instalada em um local onde não será daníficada pela pressão,
temperatura, umidade, luz sotar direta, pó ou sais. O equipamento não deverá ser submetido à
inctinação, vibrações excessívas, ou choques (incluindo durante transporte e manipuLação),
A potêncía de sucção deve ser regulada por um registro conforme a necessidade do consuttório e o
motor deve possuir um protetor térmico, que desligue o equipamento em caso de superaquecimento
e evita a queima do motor.
A Bomba de Vácuo deve possui uma pressão mínima de vácuo no vator de 75 mmHg para que os
sugadores tenham urn poder de sucção suficiente para ê aspiração da cavidade bucaI e o valor para
a pressão máxima de vácuo deve ser de 500 mmHg por consuttório instatado,
Para aumentar consideravelmente a vida útil de seus componentes, i:s materiais utitizados na
fabricação devem ser altamente resistentes à corrosSo,
Para segurança do paciente, do operador e o perfeito funcionamento do produto, a insta[ação da
Bomba de Vácuo deve respeitar as seguintes recomendações:
O equipamento não foi projetado para uso em ambientes onde vapores, misturas anestésicas
inflamáveis com o aT, ou oxigônio e óxido nitroso possôm ser detectados;
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0 ecuipamento deverá ser aterrado corretamente;
Embora este equipamento tenlra sido projetado de acordo com as normôs de compatibiLidacie
eletromagnética, pode, em condiçôes muito extremas, causar interferância com outros equipamentos,
Não utiLize este equipamento em conjunto com outros dispositivos muito sensíveis a intei-ferência
ou con'r dispositivos que criem a[tos distúrbios etetromagnéticos;
Não submeter às pêrtes ptásticas ao contato com substâncias químicas, utitizadas nas rctinas dc
tratamento odontoLógico. Taís como: ácidos, meTcúrio, Líquidos acrÍ[icos, amáLgamas, etc;
Evlte derramar água ou outros Líquidos dentro do equipanrÊnto, o que poderia causar curtos-circuitos;
Antes de iniciar a operaçâo de funcionamento da Bomba de Vácuo, certifique-se de que o pLugue

do cabo de entrada de tensão esteja conectado na rede eLetrica, e que o regÍstro de atímentação
de água esteja aberto;
A falta de água acarretará em danos no sel.c mecânÍco e a Bomba de Vácuo não fará aspiração;
Jamais uti[ize detergente ou quatquerproduto espumante para efetuara [ímpeza interna dos tubos
de sucção da Bomba de Vácuo;
Não modifique nenhuma parte Co equipamento. N.lo ctesconecte o cabo cu outTôs conexôes senr
neces:; idade;

\,, Antes cle limpar o equipamento, destigue a chave gera[;
Não utilizar materiaImicroabrasívo ou pa[ha de aço na Limpeza, não empregar solventes orgânicos
ou detergentes que contenharn solventes tais como éter, tira manchas, etc;
Para evitar riscos de infecçâo, utiLize Luvas de proteção quando manipuLar os filtros e raLos. Descarte
os detritos e os produtos contaminados em Lixo biologico;
Jamais utiLize produtos espumantes na sucçãc (Desincrustantes, Deterqentes, tLotadores, etc), este
procedimento poderé danificar ôs pôrtes internas do motor da Bomba cle Vácuo;
Jamais uti[ze a solução de água sanitária para Limpeza externê da Bomba de Vácuo e/ou quaLquer
equipamento, pois esta mistura é altamente corrosiva e pcide danificar peÇas metá[icas.
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3.6.3.LocaI de instalação

3.6.4.Disposição do sistema

Para atender as normas de segurançê, não opere equipamentos não mádícos,
como computadores pessoais, dentro da área do pacíerrte. Fora da área do
paciente, é aceítável a presenÇa de equipamento não médico, desde que seja
usado equipamento de informática aprovado e certificado,

Os equipamentos de informática devem ser êprovados pela CE e devem estar
em conformidade com as normas CE 60950-1:2005 + AMD'l:2009 + AMD2;2013 e
as diretrizes 2014/35/EU de baixa tensão e Z0l4/3O/UE da EMC

'Nâo acompanham o produto

ü
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4.OPERAçÃO

4.I.PREPARAçÃO rNrC|AL

O equipamento deve ser limpo e desinfetado antes da utitização ern um novo
paciente, observando as instruções contidas neste manua[.

Para isoLação do equipanrento da rede de a[imentação eLétrica, utilize a chave
gerat.

Ligando / destigando o consuttório
Ligue a chave geraI da Cadeira, Todas as função do equipamento estarão habiLitadas.
A chave geral possr.ri um LED interno que fica aceso quando a cadeira estiver [igada.

Posicionamento
0 braço possui movímentos horizontais e verticais, corn dispositivo de travamento pneumátíco,
Mantendo o botão vátvuta do freio do braço pressionado, coLoque o equipo na posição desejada
segurando-o pelos pr;xaclores, sotte para fixá-Lo nessa posição,

Utitização da Seringa TrÍptice
Pressione o botão (01) para sair água, (02) para sair
ar ou os dois simuttaneamente para obter sprag.

Acionamento aqueclmento de água*
Ao acionar- a chave interruptora, acenderá o Led
indicando o inicio do aquecimento de água da seringa.
A temperatura deverá permanecer entre os 40oC,

Para destigar a função de aquecimento, posicione a

chave novômente,

Regulagem do Sprag "terminais de alta e baixa rotação TB,/TM"
A regr-rtagem é feita através de um registro posicionado no termina[, Gire-o para
diminuir ou aumentar o spTau.
Obs: O terminaL dupLo "TB" poT não ter spraU dispensa a reguLagem,

Çrl

" ltens opcionais
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Regulagem do sprag "terminais de
alta e baixa rotação FO,/MME"
A reguLagem é feita através dos registros
posicionados em baixo da caixa do equlpo (a).

6ire-o(s) para dlminuir ou aumentar o spraU.

Terminais de atta rotação com sistema duplo
de iluminação "seleção do LED"*
Selecione através da chave de inversão o sistema de
iLuminação desejado.

Registros de água

<- +
ü

LED desLigado

ç, Acionamento do ftuxo de água na bacia*
Para acionar a água na bacia da unidade de água,
pressione a tecla (03), para interromper, pressione-a
novamente,

lLuminação a LED
com Luz branca.

ltuminação a LED com evidenciador
de materiais (ULtra Vision),

' ltens opcionais
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Acionamento dos Terminais
PedaI progressivo. (fi 9.1 )
Para o funcionamento dos instrumentos rotativos, retiTe
do suporte o instrumento a ser uti[izado, acione o pedaL de
comando (b),

Pedal progressivo com função chip-blower / sistema de
bloqueio de água das peças de mão" (fi9.2)
Para o funcionamento dos instrumentos rotativos, retire
do suporte o instrumento a ser utitízado, acione o pedaL de
comando (bJ.

Para acionar o sistema de btoqueío cle água clas peças c1e

mão, posícione ô c[rave (d) em Off para desb[oquear. VoLte a

posição inicial para bloquear,
Pressionando a tecta (e) para baixo, acionará ar nàs pontas.

PedaI chip-b[ower. (fi 9.3)
Para o funcionamento dos instrumentos rotativos, retire
do suporte o instrumento a ser utitizado, acione o pedaI de
comando deslocando a atavanca (a) com os pés.

A potência (aLimentação de ar) pode ser controtada pelo
operador com maior ou menor pressão sobre a alavanca do
pedaL (a).

O sistema "chip-btower" permite a [iberação do fluxo de ar
com a turbina parada (função de ar).
Pressionando a tecta (e) para baixo, acionará aT nas pontas,
Pressionandr: a tec[a (e) para baixo e desLocando a a[avanca
(a) para direita juntarnente, acionará a turbina de a[ta
rotação ar e água (spraq),

Fig.l

Fig.2

Fig.3

*rrr*r:r,âà, @

Acionamento através do kit painel de control.e (PAD)-

Nota
A configuração do equipo sem o painetde contr«:le
nôo interfere no funcionamento do produto,

0l - Acionamento do refletor
02 - Determina a posição de trabaLho I
03 - Determina a posição de trabaUro 2

04 - Determina a posÍçâo de trabatho 3

05 - Determina a posição de votta a zero
06 - Subida do assento
07 - Descida do assento
0B - Subida do encosto
09 - Descida do encosto

" ltens opcionais

í
(

a



,l l8[r
ManuaI do Froprietário

Acionamento do refletor
Pressione e sotte a tecta (0.l) para [igar ou desLigar o Refletor,
Para atternar a intensídade Luminosa do Refletor, mantenha pressionada a tec[a ató o Refletor
atingir a intensidade desejada,

Posições de trabatho
O paineL do Equipo possui posiçôes de trabaLho programáveis. Para programar, basta cotocar a

cadeira na posição e o refletor na intensidade desejada e manter a tecLa da posição de trabalho
escothída pressionada por 3 segundos, a cadeira irá emitir um bíp [onqo determinando que a posição
já foi programada.

Movimento automático para a posição votta a zero - V0
Pressione a tecla (05) para que o assento e encosto simu[taneamente voLtem a posiçâo zero, Esta
é a posição de maior conforto para o paciente entrar/sair da Cadeira,
Pai-a interromper o movimento, acione o pedaL em quatquer sentldo ou pressione rapidamente tecta
(05). O refletor será automaticamente desligado apos pressionar a tecLa (05),

Volta à úl,tima posição "Posição de Cuspir**"
Ao acionar o botão "Votta à úLtima posição "Posição de Cuspir" (08), o refletor desligará (caso

esteja tigado), iniciará a vazão de água na bacia (até o tempo programado ou caso não tenha
programado, durante 30 segundos) e o encosto subirá totalmente para a Posição de Cuspir, ao
acioná-Lo novamente, o encosto retornará à posição anterior e o refletor ligará,

Parada emergenciat**
Ao acionar o botão "Parada emergencial.' ('17), acenderá o Led de emergência e ocorrerá uma parada
automática de todos os movlmentos da cadeira, ficando bloqueados até que se pressíone novamente
o botão "Parada ernergenciat" (17). Estê operâçõo não canceta as posiçôes e as progrêmilÇôes já
gravaclas, Recomendarnos utiLizá-[a durante os procedimentos cirúrgicos [ongos, pois a cadeira
ficará bloqueada, impedindo movimentos inesperados,

Programação água no porta-copo / cuba**
\-, Para proçramaT o tempo de vazão de água no porta-copo (10) /cuba (09), mantenha pressionada

a tecLa correspondente, será emitido 3 bips curtos indicando o modo de programação,
Sotte a tecla após o Íntervalo de tempo desejado, O tempo de vazão está gravado,
O tempo máximo para programação e de 50 segundos, ultrapassando esse límíte será emitido um
bip de erro indicando que o tempo não foi programado.

Acionamento do braço escamoteáve[**
Par-a [iberar a queda do braço, pressione a tecta (l l)

Como abastecer os reservatórios (água seringa / pontas)
Retíre o reservatório desenroscando-o e faça a reposição de água, Após a reposição recotoque-cr
Use sempre água fiLtrada ou produtos assépticos,

'" Funções disponíveis para
painel de controle PAD ] 7 teclas.
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Bio-Sgstem*
Retíre o reservatório desenroscando-o e faça a reposição. Use solução de água clorada l:500.
0 preparo da solução é feito do seguinte modo: a partir de uma soLução de hipoc[orito de sódio a I %
prepara-se uma sotução de ctoro a 500 p,p.m,
Modo de preparar a solução: utiLizar 25 mL da solução de hipoctorito de sodio a l% e di[uir em 500 mL

de água (1 para 20), Esta solução deverá ser preparêda diariamente,

7\ Advertência
./'!',\ - Seguir rigorosamente esta proporção para evitar danos no equipamento e um resuttado

eficiente na desinfecção,

Acionamento B io-Sgstem*
Retire ês peças de mão dos termÍnaÍs, Leve os terminais das
peçês de mão até a pia ou cuba da unidade de água,
Abra totalmente os registros do sprag dos terminais. Acione por

\., atguns segundos a tecla de acionamento do Bio-Sgstem para
efetuar a desinfecção interna dos componentes do Equipo com
tíquido bactericida.
Logo após, acione o pedal de comando por alguns segundos
para efetuar enxágue, afim de se eliminar os resíduos químicos
do líquido bactericida retidos internamente nos componentes
do Equipc.

A Advertência
- Este procedimento deve sei" feito ao iniciar o
expediente e após cada paciente.

Fotopo[imerizador*

a - Antes de utilizar, porfavor,
esteríLize o condutor de l'uz,
desinfete ê peça de mão e
o cabo.

É
t@il

b - lnsira o condutor de luz
nô peçê de mão até que se
escute um leve c[ick e sinta
que encaixou coTretamente.

c - lnsira o protetor ocular no
condutor de [uz.

1 350C

Íil

Atenção
Mantenha o condutor de luz sempre protegido por fiLme de PVC descartável que deve ser
trocada a cada pacíente, Este procedimento protege o condutor de Luz contra riscos e
acúmuLo de resíduos indesejáveis,

" ltens opcíonais

A

I



.t {Qo.t .t ul (-

Manuat do Proprietário

- Pressione o botão para [igar o equipamento (0.l)
' Setecione o modo de aplicação pressionando o botão de seteção (02),

cujas variações sâo:
- Contínuo: Modo máximo e contÍnuo de intensidade de [uz (mesma
Luminosidade do início ao fim da potimerização),
- Rampa: Modo graduaI a intensidade de [uz, aumenta gradativamente,
- Pulsado: Modo putsante são cictos que oscitam numô frequência fixa,
. 0 modo de apticação esco[hiclo será vísu.rlizado no clisplag.
. Pôra progrômôr o tempo, pressione o botõo (03) e escolha o ternpo de 5
à 20 sequndos, que será visualizado no disptau (04).

Utilize o tempo de polimerização recomendacJo pelo fabricante da resina
compostô e realize sempre restauraçôes em camadas incrementais de
espessura máxima de 2mm,

A

2mm

d - Após seiecionar o modo de
apticação e a escotha do tempo,
r etire ô capa de proteçãcl do
condutor de [uz, leve a peça de
mão à boca do paciente e posicione
o condutor de Luz a unrê distância
segurô.

//

e - Para iniciar o ciclo de
poIimerização, pressione
o botâo de disparo. Para
Ínterromper basta acionar
novamente.

<(-

Advertâncias
Jamais direcione o feixe de [r:z azuI para os olhos;

- Proteja o caÍTrpo visuaL utilizando o Protetor Ocutar;
- 0 Protetor ocutar tem o objetivo de fittrar somente a Luz azuI que atua na fotopolimerização
de resinas para proteger a visão e ainda permite que a iluminação ambiente tenha passagem
parô o campo operatório.

Destigamento automático:
O equipamento se des[igará automaticamente quando não estiver em uso por mais de 3

minutos, Para Ligá-[o novamente, pressione o botâo liga/desLiga.

UtiLização do jato de bicarbonaton
O jato de bicarbonato remove manchas escuTas «j«rs dentes, provocadas pelo cigaTro, cafe, chá, etc,
associados a placas bactorianas e não ao cátcu[o.
Para obterrção do melhor resultado do.jato de bicarbortalo, recomendamos que se respeite a distância
da peça de mêo em relação ao dente (5mm), com uma inctinação de 30o a 45o descrevendo pequenos
movimentos circutares sobre os dentes.
Para se evitar sensaçôes desagradáveis nos pacientes deve-se dirigir o jato de bicarbonato a borda
octusaL e não ao sulco gengival,

becp

" ltens opcionais
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A

A

Advertência
- Este equipamento e contra-indicado para utítização em pacientes que tenham sérías
a[terações respiratórias, renais ou que se submeta a hemodiá[ise, estes côsos deverâo ter
acompanhamento médico. Recomendamos o uso de máscara e óculos para aplicação do
jato de bicarbonato.

RetÍre a tampa superior (a) desenroscando-a e adicione o bicarbonato de sódio em quantidade
suficiente pêrà uma seção de profiLaxià, ou seja, de 20 a 409 (nâo uLtrapôssar o níveL indicado ncr

recip[ente).0 níveL de bicarbonato é visíveI atraves do recipiente transparente (e). Para retírar as
sobras do pó de bicarbonato, desenrosque o recipiente (e) e faça a Limpeza,

Advertência
- Não adicíonar mais de 409 de
bicarbonato no recipiente para
não ocasiona r entu pimento
na saída do pó, O nível de
bicarbonato é visível através do
reci píente transparente,

0 volume de água e o fluxo de aT, poderão ser regulados de acordo com a necessidade, conforme
a segurr:
Direcione a peça de mão do jato de bicarbonato para um recipiente (01) (Ex: cuspideira, cuba da
pia, etc),
Acione o pedal de comando (02) e proceda as regulagens do volume de água "através do regístro
c«:rrespondente (a)", A quantidade de água enr excesso provocará uma diminuição do efeito do pó,
devido a Lavagem, Diminuir a água demasiadamente provocará maior agressividade do pó.

Advertência
A eficácia depende da perfeita dosagem do volume de
água e da quantídade de po,

- ltens opcionais

Registro de água
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Acionamento do Ultrassom*
Retire a peÇa de mão ultrassom do suporte;
Escotha o inserto adequado para operôção desejada conlorme "Técnicas e Aplicaçôes";
Enrosque o inserto escothido na peça de mão com o auxí[io da chave de fixação (0]) e de um
pequeno aperto;
Acione o pedaI progressivo (02),
Posicione o setetor power (03) de acordo com a sensibilidade da operação,
Regu[e o fluxo cle água através do registro correspondente (a).
Ao término do procedimento solte o pedal. (02) e coloque a peça de mão no suporte.

,ri,"àtú â
rY *h'

\#
Í-unção disponíveL no paine[ lateraI quando o equipo
ôpresentar uLtrassom em sua configuraçâo.

Advertência
- Não deixar ô peÇa de mão com inserto no
suporte de pontas a fim de evítar acidentes,

Nota (recomendação importante)
A forma e o peso de cada inserto são fatores deternrinantes para se obter uma performôn[e
máxima do gerador de uLtrassom, a atenção do operador a estas duas características, assegurará
a manutenção das meLhores performances da unidade, entretanto, recomendamos que a estrutura
do inserto não seja alterada (timando-o ou torcendo-o), da mesma maneira o envelhecimento de
um inserto conduz ã uma alteraçâo de sua caracterÍstica origína[, tornando-o ineficaz,
Qualquer inserto que tenha sido avariado por uso ou por impacto acidental deve ser substituído,

Registro cle áçua 
A

' ltens opcionais
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Técnicas e apticaçôes
Todos os insertos do uttrassom tem a particu[aridade de
vibrar em um plano único (vibrações da frente para trás, e
no eixo do inserto).
As vibraçôes lateraís comuns à outros destêrtarizadores não
existem, o des[ocamento retiLíneo favorece uma aproximação
mais precisa do dente e da gengiva,
O esmalte e o cemento são protegidos dos choque inúteis,
Dentro deste plano princípaI de vibração, o extremo de cada
ínserto e dirígido por pequenos movimentos vibratórios,
Para se obter a performance máxima do ultrassom, o

operador deverá levar em consideração as regulagens de
vibrações especíticas de cada inserto,

Periodontia
Melhor ânguto e maior comprimento
Pontas indicadas pôra a remoç5o de cálcu[o
dental em todas as superfícies dos dentaís
supra e sub gengivais,

Perío E*

Perio Supra

Endodontia
Por'rtas indicadas parô a remoçâo de
instrumentos fraturados, remoção de pinos
intra radicuLares, cimentos, etc,

Remo N*

" ltens opcionais
(Sujeito a disponibiLidade comercía[)

Perío Sub

Remo C*

Endol G* Endol L.
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4.2. ACIO NAM ÉNTO M I CROMOTOR ELÉTR I CO

Programa 
.l

Direção de rotação

lndicação de velocidade
em rpm

Tec[a Mais e Menos

Tecla de operação avançar /
retroceder

TecLas de programa

Para ligar o micromotor, posicione a haste do equipo para frente (a), onde está acoplado o terminal
para micromotor elétrico e escolha a velocidade de rotação:

40,000 100

20.000 50

4.000 t 0

\-

LIGADO

Haste do micromotor
destocada para frente

DESLIGADO

Haste do míciornotoi"
na posição inicial

PI .-)
v

Ll[',:lill-]
rpm

. ltens opcionais
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5.1 MqEZA, DES IUFECçÃO E ESTER L ZAçÃO

Antes de iniciar o procedimento de Limpeza e desinfecção, desLigue a chave
geraI do equipamento para evitar danos permanentes.

Para sua proteção, durante o pTocesso de [impeza e desínfecção do equipamento
utilize EPls como luvas descartáveis e ócuLos de proteção.

0 processo de [impeza e desinfecção deve ser realizado a cada troca de paciente.
Ao iniciar o processo, verifique a existência de sujeira vísível, tais como sangue ou saliva.
Lirnpe cuidadosamente toda região de contato do paciente, taL como revestimento do estofamento,
Para a limpeza utilize um pano l'impo e macÍo umedecido com sabão neutro e depois realize a secagem
com um pano [impo e macio ou toalha de papeL.

Para o processo de desinfecção do equipamento utiLize espuma detergente desinfetante que possuôm
componentes ativos a base de Ctoreto de dideciLdimetilamônio,
ApLique a espuma detergente desinfetante sobre a superfície ou sobre um pano Limpo e espathe sobre
a superfÍcie a ser tratada, Respeitar o tempo de contato antimicrobiana indicado pelo fabricante,
Após a aplicação, deixar secar, Não enxaguar,
Algumas das partes removíveis que entram em contato com o paciente podem ser autoclavadas, Essas
partes são: Bico da seringa, capa do uLtrassom, ponteira do fotopotimerizador, contra ângu[o, peça
reta, atta rotação, ponteiras Tips,

1350C

u
Todos os acessórios adequados para esteritização devem ser esteritizados
somente em autoctave a 

,l35'C 
corn peto menos 3 minutos de tempo de espera

e com pressão de 2,2 bar.

\, Se esses itens forem autoctavados, a desinfecção por métodos alternativos não á necessária,
Não existe Limite de cicLos ou tempo de apticação que o equipamento e suas partes podem tolerar
durante o processo de [ímpeza, desinfecçãoe/ou esterilização, seguindo as instruções deste manuat.

Não derrarne sobre o equlpamento liquido desinfetante.

Não uti[ize sotventes orgânicos, por exemplo, tínêT, para [impar o equipamento.
No caso de solução de revelação ser derramada no painel, [Ímpe imediatamente,
pois estas soluções podem comprometer a pintura do equipamento,

Os parâmetros de esteriLização devem estar sempre seguindo.
Acessórios que não são esteritizados corretamente podem causar doenças
em pacientes,

a

a
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6.0 AG OST COS DE PROBLEMA§

6.r.soLuÇÃo DE PROBLEMAS

No caso de encontrar aLgum probLema na operação, síga as instruçôes abaixo para verificar e consertaT
o problema , e/ou entre em contato com seu representante.

- Não sai água no sprag das
pÉças de mão,

- Defici

- FaLta

SSO T"

- ReguIarizar fornecimento
de ar.
- Abastecer o reservatórin com
àçua flLtrada,
- Abrir o terminaL,

ão fec

- Ao acionar o Bio-Sgstem não
saÍ [íquido bactericida nos ter-
minais das peças de mão.

- Falta de LÍqr-licio no reservató-
rio Bio-Sgstern,
- ÊusíveL da cadeira queimado,

- Não sai água na serínqa

- Compresscr desliqado

- AbasteceT o reservatório com
água fiLtrada,
- Liqar o compTessoT.

- Abastecer o reservatório com
LÍquido bactericida.
- DesLigue a atimentação da
cadeira e soticite a presença
de um Tácnico,
- Ligar a chave geral da Ca-
deira,

- Desligue a atimentação da
cadeira e soticite a presençà

com canforoquinona

- Chave geraI da Cadeira des-
LÍgada.

- Neqatoscopio não f unciona. - FusÍvel da cadeira queimado.

- ÊotopoLimerizador i noperante
com plets niente.

tigada.

- Desligue a aLirnentaçóo da
cadeira e soLicite a presençê
de um Técnico.

- ULtrassom não funciona

lmprevistos Provávet Causa So[uçôes

v
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lmprevistos Provávet Causa Sotuções

Caso problemas persista, entre em contato com o Departamento de Serviço Alliage.

- Êa[ta de potência no uttras- - lnserto deformado.
süm. - lnserto solto.

- Mé utitização (ânguLo de ata-
que íncorreto)

- l\ão tem água nas peças de
mão.

- Pressão de aLimentação de
água inadequada,
- Má requlaqem do fluxo de
aÇuô,

- Substituir o inserto.
- Apertar o inserto com ô

chave,
- Ver item "Técnicas e ap[i-
L clLUe\

- Corrigír a pressão de áçua.
- Ajustar o fluxo de áqua
atravós Registro de água para
U Ltrassom.
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7. lusPEçÂo e ANUTE çAO

Procedimentos de manutenção ou assistência podem ser reatizados somente
por serviço técnico autorizado pelo fabricante.

Todas as instruções para uso do equipamento como pretendido são fornecidas neste guia do usuário,
Se al.gum prob[ema for detectado e não puder ser corrigido com as instruções na seção de diagnósticos
de problemôs, entre em contato com o Departamento de Atendimento A[.iage.

7. r .rNSPEçÃO eenroDrcA
É imperativo que este equipamento serem inspecíonados reguLarmente para garantir a segurança
operacionaI e confiabiLidade funciona[, Esta inspeção deve ser feita por pessoal famiLiarízado com as
precauções necessárias para evitar a exposição do paciente ao risco,
A inspeção periódica deve ser realizada em intervalos regulares (peLo menos uma vez por ano) para
asseçurôr que o produto está permanentemente seguro e operacionaL, Todos os componentes sujeitos
a desgaste normal devem ser verificados e, se necessário, substituídos,
O fabricante e o montador/instaLador estão isentos de responsabil.idade de que os resuLtados padrão
não estejam conformes nos casos em que o usuário não realize a manutenção recomendado pelo
fabricante,
Nem a inspeção, nem serviço é parte da garantia do equipamento,
A nranutenção realizada deve ser documentada e mantida com o equipamento,
0 quadro a seguir dá uma descríção dos itens de inspeção principais e frequência recomendada,

Sistema de
segurança

Cotisão, Luzes de advertência, e

lntertrava mento,
Diário

EIevação O peração/R u ÍdolVi bração AnuaI

Pedal e Controtes 0peração/Dano AnuaI

Caso sejam detectados problemas durante a inspeção, entre em contato com o Departamento de
Serviço ALtiage.

7.2.MAN UTENÇÃO PREVENTTVA

ALém da ínspeção anua[, para garantír uma Longa durabiLidade e bom funcionamento de seu
equipamento, é importante reatizar uma mônutenção preventiva em um perÍodo máximo de três
(3) anos,
Entre em contato com o Departamento de Serviço ALliage sobre a nossa revisão periódica e programa
de manutenção preventiva.
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7.3. MAN UTENÇÃO CORR ETIVA

Para reparar ou substituir de qualquer parte oLr peça consulte instruções no
manuaL de serviço.

A marrutenção corretiva rrão pode ser reaLizada peLo usuárío.
Não abra o equipamento ou tente concerta-Lo sozinho ou com a ajuda de aLguém
sem treinamento ou autorização, lsso pode agravar o prob[ema oL] produzir
uma fa[ha que pode comprometer a segurança do equipamento,

Os cabos de aLimentação, placas eletrônicas, fusíveis e correias pode ser trocado
somente pelo técnico autorizado, Vide manuaI de serviço para informação de
conexão e ôncorôgem,

O equipamento ou quaisquer de suas partes não podem receber manutenção
ou assistência durante a utilização com um paciente,

O equipamento contém peÇas sob alta voltagem, Risco de choque elétrico.
DesLígue a chave çeraI antes de efetuar serviço técníco.

Parte móveis podem cortar ou esmagar

O manuaI de serviço está disponível apenas para Assistência Técnica AutorízacJa

A A[Liage declara que o fornecimento de diagramas de circuito, [istas de componentes ou quatquer
outra informação que forneça assistência técnica em nome do usuário, pode ser soticitado desde que
previamente acordado eÍrtre o usuário e a ALLiage,

A garantia será anutada se ôs peÇas originais forem removidas / substituÍdas por técnicos de serviço
não autorizados.

a

a
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7.4.REDE DE SERVTÇOS AUTORTZADA ALLTAGE

Todos os serviços reatizados no equipamento At[iage deverão ser feitos por um Assistente Tócnlco
Autorizado, pois, de outra maneíra, não serão cobertos peLa garantia.
Caso precise soticitar esquemas elétricos e ou especificação de componentes que não esteja dec[arado
no manuaL do usuárío use o Serviço de Atendimento ao Consumidor Attiage para reaLizar a solicitação,

Tetefone: +55 (.l6) 3512-1212
Endereço: Rodovia Abrão Assed, Km 53 - Recreio Anhangüera - Ribeirão Preto-SP/ BrasilCEP 

.l4097-500
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8.GARA T A
Este equipamento está coberto petos prazos de garantia, termos e condições contidos no Certificado
de Garantia que acompanha o produto.
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449e
Deliverg Units

9. OR AS E REGULA E TOS
Esse equipamento foi projetado e manufaturado para atender as seguíntes noTmôs:

Parte I

ABNT NBR IEC 60601 -1-2:2017

ABNI NBR IEC BO6OI -I

ABNT NBR IEC 6060.|-l -5:20.l I +

Emenda l:2020

IEC 60601-1-9:2014

l50 7494-2:2015

Equipamento Etétrico Médico, Parte 1-2: Requisitos gerais
de segurança básica e desempenho essencial - Norma
cotateral: Interferências Eletromagnéticas - Requisitos e
testes,

Equípamento eletromédico - Parte 1-6: Requisitos gerais
para segurança básica e desempenho essencial - Norma
colaterat: Usabi [ídade;

Equipamento etétrico médico - Parte 1-9: Requisitos
gerais para segurança básica e desempenho essencial -
Padrão cotaterat: Requísítos para projeto ambientatmente
consciente

0perating Lights

-60 20r 5

ABNT NBR IEC 62366_.1:202,, Produtos para a saúde - Aplicação da engenharía de' usabilidacle a proclr-ttos pêra a saúde;

ABNT NBR l5O 6875:2014

l50 9687:2015

EN l04l:2008+Ar 2013

ABNT NBR ISO 1497,l:2009

DentaI units - Part 2: Air, wôter, suction and wastewater
sqstems

paciente

GraphicaL sgrnbots for dental equipment

lnformações fornecidas pe[o fabricante dos dispositívos
médicos,

Dispositivos médicos - ApLícação da gestão de riscos aos
dispositivos médicos,

ABNT N BR IEC 6060,l - l :2010
Emenda l:20.l6

ABNI NBR lS0 I ü993- I :201l

ABNT NBR lS0 l3AB5:20.16
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r o.EsPf c F cAçõrs rÉc cAs

1 0.'t .cLAssrFtcAçÃo oo EQUTPAMENTO

Classe I

Ctasse I

Ctassíficação do produto para partes ap[ícadas - Tipo B
Proteção Contra Choque Eletrico - Ctasse I

v lP00 - Produto não protegido contra penetraçôo nociva de água e material particutado

Equipamento nâo adequad«:

Operação não contínua
Peças de mão
Tempo de operação:
Ton: I min./ Toff: 4min,

1 O.2.TNFORMAçOES DO APARELHO (GERATS)

24 V-

50 / 60Hz

+/- 10 a/o

30 VA

15 kq

20 ks
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r 0.3.rNFoRMAÇOES ESPECTFTCAS

B0 PSr (s,s2 BAR)

40 PSr (2,76 BAR)

B0 L/min

.1000 
mL

\., 32 L/min

42 mt,/min

l7 L/min

100 mLlmin

Ikg

385 x 300 mm

\- IO.4.ESPECtFrCAçÕeS OO FOTOPOLIMERTZADOR

5,2 VA

I LED

Semicondutor LED (lnGaN)

440nm - 460nm

60 segundos
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r 0.s.ESpEcrFrcAÇÕes oo uLTRAssoM

29.000 Hz

28 mt/min

15 VA

Cerârnica piezo elétrico

r 0.5.coNDrçÕES AMBr ENTATS

Condiçôes ãmbientais de transporte e armazenamento

-l2oC a +50oC

< 85% RH

700 hPa a ]060 hPa
(525 mmHg a 795 mmHg)

Condiçôes ambientais de instalação e operação

+lOoC a +35oC

< 75o/o RN

700 hPa a 
.l060 

hPa
(525 mmHg a 795 mmHg)

< 2000 m
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1 O.T.DIMENSÕES DO EQUIPAMENTO

Equipo com acoplamento CART

o
O)€

l-

Equipo com acoplamento FLEX Pneumático

Equipo com acoptamento FLEX Mecânico

ljri J)

:ii
2i;:
iL>

t N

404

421

487

218"
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I I.CO PAT B L DADE ELETROMAGNÉT CN
Os Deliverg Units são destinado ao uso em ambíente etetromagnético especificado abaixo. Convem
que o comprador ou o usuário garanta que este seja utilizado em taI ambiente.
Os Deliverg Units sào apropriado pêrê uso em ambiente profissionaL de cuidado à saúde, não incluindo
áreas onde haja equipamentos sensíveis ou fontes de perturbações etetromagnéticas intensas, como a
sa[a btindada contra RF de um sistema em pôra ímagens ressonância magnética, em saLas de operação
próximas a equipamentos cirúrgicos de AF ativos, laboratórios de etetrofisiologia, salas blindadas ou
áreas onde equipamentos de terapia de ondas curtas são usados,
As tabelas a seguírfornecem informações de conformidade do equipamento a norma ABNT NBR IEC

60601-1-2:2017,

1 l.l.ORrENTAÇÃO E DECLARAÇÃO PARA EMrSSÔES ELETROMAGNÉrrCnS

Emissões RF CISPR I I Os Deliverg Units utiLízam energia de
RF apenas para suas funções internas.
Portanto, suas emissões de RF são muito
baixas e provaveLmente não causarão
quaLquer interferência em equipamentos
eletrônicos nas proxi midades,

ConformidadeEnsaio de emissão Ambientes Etetromagnéticas - iretri

Emissoes cie RF CISPR I I Ctasse A
Os DelÍverg Units são adeqr.lacio para

Emissões de harmônicas Ctasse A uso em todos os estabelecimentos,
IEC 61000-3-2 exceto domesticos e aqueles diretamente

conectaclos a recje púbLica de fornecimento
Fltltuação de tensão/ Em conformidade cle energia c1e baixa tensão que aLimenta
Émissões oe cintilação eclifícioíusaclos para fins cloméstico,
Itc 6r000-3-3

Nota: As características de emissões deste equipamento o tornam adequado Dôra uso em áreas
industrias e lrospitais (lEClCISPR I l, CLasse A). Se for util.izado em um ambiente residenciaL(para
o quaI normatmente e requerida a lÊ-C/CISPR ]1, CLasse B), este equÍpamento pode não oferecer
proteção adequada a senríÇos ce cornunicação pr:r radir:Írequência.0 usuário poce precisar-
[on:ar medidas de rnitiqação, como reerLocar ou reorientar o equipanrentc.



tt107
ManuaI do Proprietário

1 ].2.ORrENTAçÃO E DECLARAÇÃO PARA TMUNTDADE ELETROMAGNÉTrCA

Carnpos rra proxirnidade a IEC 6-1000-4-3 Consulte tabe[a Consulte tabela
irortir de eo.ipamentos de
coni;nicaçõe-s sem fio por RF

IEC 6-1000-4-4 :!: 2 kV t 2 kV
entrada 100 kHz f r-oquencÍa 100 kHz frequência

TrêTrstentes eLetrico, d. alimentaçõo c,a, ce repeliçáo de repetlção

Surto Linha-terra rÊc 6r000-4-5 +0,5kv,tlkv,t
2kv

+ 0,5 kv, + I kv,
J2KV

3V 3

0,.15 Mllz - B0 MHz 0,15 MHz
6V em bandas ISM
entre 0,.l5 MHz e 80
MHzB0%AMalkHz

- Bü MHz
6V em bandas lSM
entre 0,.l5 MHz e
80 MHz 80 % AM

alkHz
Campos magnéticos na
frequência de a[imentação
dec[arada

30 A/m
50 Hz ou 60 Hz 50 Hz ou 60 Hz

0 % UT; 0,5 ciclo
A 0', 45', 90", 

.l35",

180', 225', 270" e
3l 5'

0%UÍ: I cicloeT0
% UTi 25/30 ciclos
Monofásico: a 0'

0 '/o UT; 25O/3A0
cíctos

0 % U Il 0,5 cicl"o

A 0", 45", 90", I 35',,
I B0', 225n, 270" e

ll5'
0%UT; Icicloe70
% UI', 25/30 ciclos
lVonofésico: a 0"

Quedas de tensão

VO

se destiqará e/
ou Teinicíalizara
se a enerçia for
interrompida por

cinco segundos,

it

lnterrupções de tensão

rEC 6r000"4-r r

Fenômeno
Norma básica de EMC
ou método de ensaio

Níve[ de ensaio de
imunidade

Nívet de
conformidade

Surto Linha a [ínha

t il<v.l00 
kHz frequência

de repetição

IEC 61000"4-5 r0,5kv,tlkv

tEC 61000-4-8



45 08
Deliverg Units

N0TA I A B0 MHz e 800MHz, a maior faixa de frequência á aplicáveL.
N0TA 2 Estas diretrizes podem não ser apLicáveis a todas as sítuações, A propagação
eletromaqnática é afetada pela absorção e reflexlio de estruturas, objetos e pessoôs.
NOTA 3 UI-é a tensão da rede eLétrica c.a. antes da aplicação do nível de teste.

Campos de proximidade a partir de equipamentos de comunícações RF sem fio

385 lB0-390 "IEIRA 400 ModulaçÊo
putso 1Bl-12

V t.t^+JU 430-470 GMRS
450,FR5 460

FM desvio de t 2 0,1

0,2 0,3

2B

I704-787 Bancia LTI
t3 r7

de I l<Hz

Modulação
pulso 217 Hz

710

745

870
800/900, puLso 1B Hz

930
TITTRA t100,

iDEN B2(J,

CDMÂ B5O,

ilanda LTE 5

1720 r700 -r990 G5M 1800;
CDMA

1900; GSM

1900; DÉCT;

Banda LTE
1,3, 4,25;

UMTS

ModuLação d
pulso 217 Hz

1 845

r 970

2450 2400-2570 B Iuetooth,
WLAN
802,11
b/q/n, RFID
2450, Banda

LTE

2 0,3

s240

5500

5785

0,3 27

0,J 2B2

Frequência de
teste (MHz)

Banda
(MHz) Servíço Modu[ação

Potêncla
máxima

(w)

Distância
(m)

NíveI
de ensaio

de
imunidade

(v/m)

0,2 0,3 95100-5800 w r A N

802, I I a/n
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Lista de cabos utilizados

(abss

ALímentação 3nr

Os DeliverçlUnits destinõm-se a ar:xiLiar o profissional da área da saÚúe, sendc
qLJe o ,.nesmo é para uso exclusivo odontotógico. Em caso de distúrbios de ÊMC

o operador pode experimentar perda de comunicação entre o equipamento
e controles.

A conformidacje con-l os p.rci-Ões EMC e EMI nao pode ser qararrtÍda pelcr usr de
cabos aiteradcs ou que nâc obedecem aos mesrflos padrões que o equipamentc
foi vaLidado.

0 uso deste equipamento adjacente a outro equipamento deve ser evitado,
pois pode resultar em operaçâo ínadequada, Se este usc se fizer;recessáiío,
convem que este e o outro equipamento sejam observados parê se verificar
que estejanr operando ncTmalmente.

Não utii.ize acessórios, transcjutores, partes internas dos componentes e outros
cabos senào aquei.es previamente especificados pelo fabricante lsto pode
resultar o ôumênto cja emissão ou o decráscimo da imunidade eLetromaçnética
e resuttar Êm opeí"ação inadequada.

Convém que equipêmentos portáteis de comunicação por RF (inc[uindo
perifericos como cabos de antena e antenas externas) não sejam uti[izaCo:
à menos de 30 crn de quaLquer parte do equioamentc, incr,i;indo ca[:cs
especiricados pelo fabricante. Caso contrário, pocje ocoTreT deçraclação do
desenrpenho deste equipanrento,

Para manter a sêqurênça básica erir relaçâo a perturbações eLetromõqnóticôs
durante a vida útil esperacla, seinpre utilize o equipanreirto no arrriente
eletromagnético especificado e siqa e recomendaÇão de manutenção de scritas
neste manuaL,

L Os pinos, soquetes de conectores ou etementos que càrregam o símbolo de
avíso ESD não devern ser tocados ou interlígados sem medidas de proteçêo tSD,

Cabo de Força Tripotar Bitola 3x 2,50 mm2, 250V AC, P[ug

Macho 20A NBR 14136 ZP+T, sem plug fêmea, lnmetro.

\.,
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APRESENTAçÃO DO MANUAL
Nome Técnico: Refletores Odonto[ógicos
Nome Comerciat: DentaL Light
Modetos:
Persus Led
Persus Píso

Marca: Saevo
UDI-Dl Básico: 789958 I 3 DentaLLig ht004CS, 789958'l 3 Derrta ILight005CU

Responsável Técnico: DanieL R. de Camarc]o
CREA-SP:5052199650

ANVISA Registro No: 
.l00692.l0069
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REF 7700000051+2 - Rev,: 07 - Junho/23
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MARCAS REG STRADAS

Todos os termos mencionados neste manuaL que são marcas registradas conhecidas, maÍ-cas
cornerciais registradas ou mêTCas de serviço fclram apropriadamente rotuLadas como,.als Outros
produtos, serviços ou termos que. são mencionados neste manuaL podem ser marcas reqis'iradas,
maTCàs comerciais registradas ou maTCês de serviço de seus respectivos proprietários. A ALi.iage S/A
nôo faz nenhuma reivíndicação quanto a estas marcôs registradas. O uso de um termo neste marruaL
não deve ser considerado como de influôncia sobre a vaLidade de quaLquer marcê registrada, marca
comercial registrada oLJ marca de servíço.

Copgriglrt Gl 2019 Alliage 5/A. Todos os direitos resei-vados.

As características de desempenhofornecidas neste manuaIsão apenas para referência e não cjevem
ser consideradas como especificações garantidas,
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SU ÁNO
TNFORMAÇOeS seRRrS......0l

1.1,

1.2,

1.3,

1.4,

PREZADO CLIENTE
rruorcnçÕes PARA uso,
c0NTRAtNDtCAç40....,,.
SIMBOLOGIA

08
08

OB

OB

OB

t1

03
3.1 .

3,2,

3,2.1 .

).2.2,
3,2.3.

v 3,3,

3.3, L
3,3,2,
3,4,

3.5.
3,6,
1.6, r .

04
4..l .

4.2.
4,3.
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05

06
6.r

07
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7.2.
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7.4.

Refletor ,,..,,,.,
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l5
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17
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t8
19
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20

20
20
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oPERAçÃO-
PREPARAçAO TNTCAL

ACIONAMENTO DO REFLETOR.....
SEQUÊNCIA DE LUMINOSIDADE.,
MOVTMENTAÇ10 OO CABEçorE,,
MOVIMENTAÇA0 DO PUXADOR,,

LTMPEZA E DESINFECçÃO ........,

DTA6NOSTTCOS DE PROBLEMAS ...........,
soLUÇÃo DE PROBLEMAS .,,...,,...

INSPEÇÃO E MANUTENçÃO.........
rNSPEÇAO PERTODTCA

MANUTENÇA0 PREVENT|VA,..,,,.,.,
MANUTENçAO C0RRETTVA ....,,,,..,,,

REDE DE SERVIÇOS AUIORIZADA ALLIAGE
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1r. coMpATTBTLIDADE ELETRoMAGNÉTIcA..,
r r.r. onterurnçÃo E DECLARAçâo nARA EMtssÕEs ELETRorvacruÉrrcRs.
r,z, onre rurnçÃo E DECLARaçÀo nARA TMUNTDADE ELETRoMAe TÉrrcn

48
48
49
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I
1

. NFOR AçõES GERA S
.I.PREZADO CLIENTE

Parabéns pela excelente escolha. Ao comprar equipamentos com a qualidade ALLIAGE, pode ter
certeza da aquisição de produtos de tecnotogia compatível com os melhores do mundo em sua classe.
Este manuaL Lhe oferece uma apresentação geraI do seu equipamento, descrevendo detaLhes
importantes que poderão orientá-to nô sua correta utilÍzação, assim como nê solução de pequenos
problemas que eventua[mente possam ocorrer,
Este manuaI deve ser Lido por completo e conservado para futuras consultas.

r .2.rNDrcAÇÔEs PARA USO
O DentaL Light destina-se a auxil'iar no tratamento do paciente e na realízação de práticas
odontológicas, sendo que o mesmo e parô uso excLusivo odontotogico,

\-
I.3.CONTRATNDtCAÇÃO
Não há contraindicação conhecidas para esse equipamento

r.4.SrMBOLOGrA
Os símboLos a seguir são usados tanto ao Longo deste manuaL corTro no produto.
Certifique-se de que você entende ptenamente cada símboto e siga as instruções que o acompanha

r -I f .I

L J L J

-1T

L J

J

Proteger da clruva Limite de tempera[ura

lndica que o produto deverá ser
levado a um Local especial de
coteta de lixo no finaI de sua vida
útiL, Aptica-se tanto ao dispositívo
quanto aos acessórios

r

L

RecictáveL

Este Lado para cima

Empi[hamento máximo

Proteqer da Luz soLar
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L
/r.§

A
EC REP

Ate rçào

Corrsulte o rnarruaI de
i nstruçôes

Representante autorizado na
comunidade europeia

Advertência geral

Ação obrigatória

lndica que equipamento está em
conformidade com as diretivas
2011/6s/EU e 201s/863/EU
sobre a Restrição de utiLização
de determinadas substância
perigosas em equipamento etétrico
e e[etrônico,

SN Número de serie

REF

Fabr cante

Número do modeLo

ModeloMODEL

#

Núnrero do catálogoDispositivo médico
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Advertôncias gerais

Leia e entenda todas as instruçÕes contidas nestas instruções de uso antes
de ínstatar ou operar este equípamento,

Usar somente o equipamento em perfeitas condiçôes e proteger a si, pacientes
e terceiros contra eventuais perigos,

[ste equipamento deve ser instaLado e operado por pessoaI familiarizado com
ês precêuÇôes necessárias.

O Dentol Llght possui 2 diferentes interações com o usuário, são elas:
- Etiqueta cle identificação: LocaLizado na parte LateraI do equipamento;
- Simbologias de segurançô: LocaLizado nas locais de riscos e em sua etiqueta
de identificação;

Durante o transporte
O equipamento deve ser transportado e armôzenado, observando o seguinte:
. Manusear com cuidados pôra evitar quedas, vibraçôes excessivas e impactos;
" As setas da embalagem devem estar apontando para cima;

\z . Para mênusear a embalagem como unra única unidade consiciere o inclicaclor do centro de graviclade;
. l',Jõo empÍLhar acima da quantídade indicada na emLraLagem;
. Não ande ou fique em pé acima do pacote

' Proteger contra a [uz solar, umídade, água e poeira;
. Observar os [imites de temperôturô, pressão e umidade relativa.

Durante a instatação do equipamento

As instruções parê instataçõo se encontram no manual de serviço, acessível
somente para tecnícos ar:torizados.

0 equipamento deverá ser instalado somente pelo tecnico autorizado. Este
procedimento técnico que não pode ser executado peLo usuário.
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. 0 equipamento deve ser instalado apenas por assistentes técnicos autorizados.

. Devem ser seguidas as recomendaçôes do manuaI serviço quanto à obrigatoriedade da existência
de aterramento de proteção,
. lnstaLe o equipamento em um locaI onde não estará em contato com a umÍdade, água, p[antas
e animais,
. lnstaLe o equipamento em um locaI onde não será danificada pel.a pressão, temperatuTa, umidade,
luz solar direta, poeira, sais ou produtos cotrostvos.
. Este equipamento não foi projetado para uso na presença vapores de místuras anestésicas
inflarnáveis ou óxido nitroso.
. CoLoque quaisquer outros dispositivos externos a peto menos '1,5 metros de distância do
equipamento, para que o paciente não possa tocar no em qua[quer outro dispositivo externo
enquanto ele estiver sendo atendido,
. Devem ser seguidas as recomendações deste manual referente à EMC. Equipamentos de
comunicações e fontes geradores de RF podem afetar o funcionamento do equipamento
. Equipamento pode cêusaT rádio interferência ou, interromper a operação de equipamentos próximos,

sendo necessário tomar medidas mitigatórias, como reorientação, retocação do equipêmento ou

\-z blindagem do Locat.

Antes do uso do equipamento
Para ajudar a garantir uma higiene adequada e proteger contra doenças infecciosas, antes da
primeira utiLização, o equipamento deve ser [impo e desinfetado observando as instruções contidas
neste manuat.

Durante o uso do equipamento
. Sob nenhuma circunstância o pacíente pode operar o equípanrento.
. O paciente não deve tocar em outras partes a[ám daquelas específicas para ser atendido.
' 0 equiparnento cieverá ser operado somente por profissionais da área da saúde com quaiificaçâr:.
. Para operàT o equipamento, o pessoal de operação deve:
Ler e entender o manuaI do usuário
- Estar famiLiarÍzado com a estrutura e funções fundamentais deste equipamento,
- Estar famiLiarizado com os protocolos de situação de emergência deste equipamento,
- Ser capaz de reconhecer irregutaridades no funcionamento do equipamento e ímplementar as
medídas apropriadas, quando necessário,
. O equipamento foi projetado de acordo com as normas de compatibitidade e[etromagnética, mas

em condiçôes muito extremas, pode causar interferência com outros equipamentos. Não utitize este
equipamento em conjunto com outros dispositivos muito sensíveis a interferência ou com dispositivos
que criem attos disturbios eletromagnéticos,
. Não posicione o paciente no equipamento enquanto estiver inicianclo o mesmo, pois o paciente pode

se ferir se o equipamento nâo funcionar corretamente, No caso de um erro que requeira destigar e
[igar o equipamento, removô o paciente antes de ligá-Lo novamente,
. Em caso de risco pard o paciente, pressione o botão de emergôncia imediatàmente localizacJr: na
parte lateraI do equipamento,
. Se este produto for expost«r a áqua, umidade ou substâncias estranhas, desLigue-o imediatamenle
e entre em contato com um Centro de Serviço Autorizado Atliage.
. Em caso de dano ou defeito, não use o equipamento e entre em contato com um Centro de Serviço
Autorizado ALtiage,
. Não use o equipamento se algum de seus compartimentos ou peças estiver danificado, solto ou
tiver sido removido, Entre em contato com um Centro de Servíço Autorizado da ALLiage e so[ícite
o repôro ou a substituição de quaisquer gablnetes ou peças danificadas, so[tos ou removidos do
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equipamento antes de usar o equipamento novamente,
. Não toque no equipamento ou use-a se ela estiver sendo reparada ou se os gabinetes do
equipamento tiverem sido removidos,
. Não abra nem Temova nenhum dos gabinetes do equipamento, Nenhuma parte interna pode ser
reparáveL peto usuárío.
. Em côso de queda ou impacto de partes móveís causando a quebra da mesma, cuidado ao manuseá-
[as, pode haver partes cortantes,
. Este equipamento não produz efeitos fisiológicos que não são óbvios ao operador,
. 0 operador não pode entrar em contato com o paciente quando estiver em contato com conectoTes
acessíveis,
. 0 operador não pode utilizar ferramentas pôra abrir o equipamento,

Prevenção contrâ contêminação cruzadê

Deverão sertomadas medidas de limpeza e desinfecção adequadas pôra evitar
a contaminação cruzada enti"e os pacientes, utiLizadores e outTas pessoãs.

. Para cada novo paciente, execute os procedimentos de Limpeza e desinfecçâo e de acordo com
as ínstruções contidas neste manuat.

Após a utitizaçào / operação do equipamento
. Desligue o equipamento se não estiver em uso por muito tempo
. Todas as partes que tiveram contato com o paciente devem ser [impas e desinfetacjas a cada
novo paciente para evitar a transmissão de agentes lnfecciosos que possam causar doenças grêves,
. Realize a Limpeza e desínfecção conforme instruções contidas neste manua[,
. Não desconecte o cabo ou outras conexões sem necessidade,
. Não modifique nenhuma parte do equipamento.

Precauções em caso de alteração do funcionamento do equipamento
Se o equipamento apresentar alguma anormalidade verífique se o problema está relacionado em
a[gum item listadcl no tópico "Diagnóstico de prob[emôs" deste manual do usuário.
Se não for possíveI solucionar o prob[ema, desligue o equipamento, entre em contato com umà
Assistência Técnica Autorizada Al'Liage,
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O fabricante NÃO sê responsabílíza:
. O equipamento seja utilízado para outros fins que não aquetes pôra os quais
foi concebido.
. Dênos causados ao equipamento, o operador e / ou paciente, como resuttado
de instalação incorreta e procedimentos de manutenção em desacordo com ôs
instruções de operação que acompanham os equipamentos,
. Operação inadequada do equipamento,

Precauçôes para redução de impacto ambientat
A AtLiaçe S/A visa alcançar uma pot.ítica ambientaI para pTomover o fornecimento de produtos
medicos e odontoLógicos ambientaLmente conscientes que continuamente minimizam o impacto
ambiental e são mais amigáveis ao meio ambiente e à saúde humana, Para um manter um impacto
mínimo ao meio ambiente, observe as recomendaçôes abaixo:
. Após a instatação encaminhe os materíais recicláveis para processo de recic[agem,

U . Durante o cicto de vida do equipamento, des[igue-o quando o rnesmo não estíver em uso,
. Para prevenção da contaminação ambientaL, o descarte de resíduos e consumíveis devem seguir
o procedimento normaL para resíduos biomédicos,
Os resíduos biomédicos engtobam materiais não agudos susceptíveis de causar doenças ou suspeitas
de abrigar organismos patogênicos que devem ser armazenados em um saco amareLo devidamente
rotuLacjo com um sÍnbolo de risco biológíco, armazenados num recipiente resistente a perfurações,
estanque, até o recolhimento e incineração,

As embalagens do Equipamento e composta por madeira, papelão, plástico e
potiuretano expandido (PU) que são materiais 

.100% 
recictáveis,

DIMENSOES:
Unidade principal: 420 x 420 x 220mm /MASSA: Aproximadamente: 2 Kg

Braço: 910 x 720 x l40mm /MASSA: Aproximadamente: 10 Kg

U Precauções em caso de inutitização do equipamento
Para evitar contaminação ambientaI ou uso indevido do equipamento, quando o mesmo Íor
inutitizado, estes devem ser descartados (conforme legislação vigente) em locaI apropriado, pois
os materiais existentes em seu interÍor podem contaminar o meio ambíente,
Para o Espaço Êconômíco Europeu (EEE), este produto está sujeito à Diretiva 2012/19/EU, bem
como às leis nacionais correspondentes. Esta diretiva exige que o produto deverá ser levado a um
l'ocal especíaL de coleta de tixo no finaL de sua vida úti[, Ap[ica-se tanto ao dispositivo quanto aos
acessórios,
Entre em contôto com o revendedor se a disposição finaL do produto for necessáría,

Esse equipamento não deve ser eLiminado como [ixo doméstico,

&
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3.0E5Cn çÃO GERAL DO S STE A
3.r.DESCR|ÇÃO DO STSTEMA

DentoL Light monofocaI para uso odontológico com [uminosidade de 35,000 Lux.
Composto por novo sistema de emissão de Luz, usando tecnotogia LED. Esta sigLa é o acrônimo
para Light Emitting Diode, uma forma totaLmente diferente de se emitir Luz, quando comparada
aos apareLhos convencionais de [uz haLógena, ALém de infinitamente mais duráveis e com baíxo
consumo de energia, os LEDs tornaram os aparelhos mais compactos, ergonômicos e de fáciL
insta[ação e transporte.
Com foco de [uz retangutar, permite uma amp[a iLuminação do campo operatório minimizando a

necessiciade de reposicionamento constante do foco,
Cabeçote em materiaI reslstente com giro do cabeçote de 520".
Braço articutável com movimentos horizontaI e verticaI com batente Limitador de curso, sustentado
por um conjunto de molas que permite uma movimentação precisa e suave.
Puxadores bilaterais em forma de aLça, com design apropriado para cotocação de protetores

1, esteríLizados evitando o risco de contaminação cruzada.
Espelho muitifacetado com tratamento Multicoating que gera inúmeras fontes de luz branca e fria.
Não provoca sombras causadas pela interposição das mãos ou da cabeça do cirurgião dentista,
Protetor do espeLho óptico em materialresistente e transparente protegendo totatmente o espe[ho.

3.2.ESPECr FrCAÇÃO DE APLTCAÇÃO

3.2.l.Princípios de operação
O LED á um diodo emissor de [uz (LED = Light Emittíng Diode), ou seja, um componente eLetrônico
semicondutor que tem a propriedade de transfoTmôT energia elétrica em luz
Essa emissão Luminosa se dá devido ao fato de que os elétrons cos átomos do materiaI são forçadcs
a mudarem de órbita. Quando um elétron salta de uma órbita para outra é forçado a emitir energÍa
para atcançar o nível energético de sua rrova órbita e, nestàs condições, a energia que e[e descarta
aparece na forma de [uz.
A [uz emitida peto LED é fria devido a não presença de infravermetho no feixe luminoso,

\- 3.2.Z.Características físícas significantes
Dental Light monofocaL para uso odontotógico com [uminosidade de 35,000 Lux e espetho
multifacetado com tratamento Multicoating que gera inúmeras fontes de luz branca e fria.
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3.2.3.PerfiI do usuário
O Dentol Light pode ser utitízado por ambos os sexos, com o nível mínimo de aLfabetização com
capacidade de [er e compreender imagens, sÍmboLos, ícones, caracteres ocidentais (fonte Arial),
caracteres atfas numéricos, não podendo apresentar um grôu de imperfeição vísuaI para Leitura ou
visão e grau médio de comprometimento da memória recente, não estando em capacidade claras
de executar as atividades e funções do produto de maneira corretas a profissão,
0 usuário precisa ser profissional na área da saúde quatificado e treinado para desempenhar as
atívidades, funções frequentemente utilízadas na apticação do DentoL Light e suas funções de
operações primárias.

\-
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3.3.PRINCIPAIS COMPONENTES DO PRODUTO

3.3.1" Refletor

.0'l - Haste interruptora Liga/Desliga
02 - Espetho multifacetado
03 - Capa protetora
04 - Puxadores
05 - Dissipador LED

06 - Lâmpada LED

07 - Braço articulado
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3.3.2. Braço

-Suportes para acoplamento na
cadeira (permite a instalação
do braço articutado)

^Suporte para acopLa-
mento piso/teto (perm ite
a instal.ação do braço
a rticu La d o)

*Braço articu Lado

.Kit Bucha - permíte a fixaçã«r
do Reftetor nos consuttórios
com coluna de 38mm

*Braço articutado simpLes
bancada

-Braço articulado dupto bancada *Braço articulado com movimento "OrbitaL"

. ltens opcíonais (Suieíto a disponibil.idade comerciaL)



DentaI Light 4532

3.4.PARTES APLICADAS

Este equipamento não possui parte aplicada

3.5.POSICIONAMENTO DAS ETIQUETAS

A figura a seguir itustra a Locatização das etlquetas no equipamento

lmagem i[ustrativa

3.5 REQUISITOS DO SISTEMA

\,, 3.6.1. LocaI de instatação

DENTAL LIGIIT i REFLETOR

MÔÜ!L

O,P MD
,.1f! C(Power: 24 V d.c, 40 VA

ANVISA:
tJ-

Escíiióri.r
1CoG11 7

Para atendeT as normas de seguranç4, não opere equipamentos não médicos,
como computadores pessoais, dentrc da área do paciente, Fora da área do
paciente, é aceitável à presenÇa de equipamento não médico, desde que seja
usado equipamento de informática aprovado e certificado,

Os equlpanrentos de informática devem ser ôprovados pe[a CE e devem estar
om conformidade coÍn as normas CÊ 60950-,l12005 + AMDI:2009 + AMD2:2013 e
as diretrizes 2014/35/EU de baixa tensâo e 20.l 4/30/UE da EMC

-
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